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Б1.Б.2 «Иностранный язык» 

1. Цели и задачи дисциплины 

Цели: 

– успешная подготовка к сдаче кандидатского экзамена по дисциплине; 

– достижение практического владения иностранным языком, позволяющего использовать 

его в научной работе; 

– развитие  коммуникативных компетенций;  

- свободное чтение оригинальной литературы на иностранном языке в соответствующей 

отрасли знаний; 

- устная презентация в виде сообщения или  доклада на иностранном языке результатов 

научной работы аспиранта (соискателя); 

Задачи:  

- оформление извлеченной из иностранных источников информации в виде реферативного 

или точного перевода; 

- готовность и способность вести беседу по специальности; 

-совершенствование и дальнейшее развитие полученных в высшей школе знаний, навыков 

и умений по иностранному языку в различных видах речевой деятельности. 
2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения образовательной программы. 

Коды  

Компетенц

ий 

Результаты освоения 

образовательной 

программы 

(компетенция или 

содержание 

достигнутого уровня 

освоения 

компетенции) 

Результаты обучения 

УК-1  способностью к 

критическому анализу и 

оценке современных 

научных достижений, 

генерированию  новых 

идей при решении 

исследовательских и 

практических задач, в 

том числе в 

междисциплинарных 

областях 

 

Знать  виды речевых действий, приемы ведения общения и 

способы передачи фактуальной информации (средства 

оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, 

коррекции услышанного или прочитанного, определения темы 

сообщения, доклада и т.д.) 

Уметь передавать эмоциональную оценку сообщения 

средствами выражения одобрения/неодобрения, удивления, 

восхищения, предпочтения и т.д.; вербализовать 

интеллектуальные отношения средствами выражения 

согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-

либо, выяснения возможности/невозможности сделать что-либо, 

уверенности/неуверенности говорящего в сообщаемых им 

фактах; выполнять письменный перевод научного текста по 

специальности; структурировать профессиональный 

профильный дискурс научной отрасли (оформление введения в 

тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов 

сообщения, инициирование и завершение разговора, 

приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д. 

 использовать основные формулы этикета при ведении диалога, 

научной дискуссии, при построении сообщения и т.д.  

Владеть средствами иноязычного профессионального общения 

в научной сфере;  способами письменной коммуникации в 

пределах изученного языкового материала; навыками  

составления резюме прочитанного текста (оценивается с учетом 

объема и правильности извлеченной информации, адекватности 

реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, 

нормативности текста; читать оригинальную литературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, 
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фоновые страноведческие и профессиональные знания, 

языковую и контекстуальную догадку  

УК-3 готовностью 

участвовать в работе 

российских и 

международных 

исследовательских 

коллективов по 

решению научных и 

научно-

образовательных задач 

 Знать  виды речевых действий, приемы ведения общения и 

способы передачи фактуальной информации (средства 

оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, 

коррекции услышанного или прочитанного, определения темы 

сообщения, доклада и т.д.) 

Уметь передавать эмоциональную оценку сообщения 

средствами выражения одобрения/неодобрения, удивления, 

восхищения, предпочтения и т.д.; вербализовать 

интеллектуальные отношения средствами выражения 

согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-

либо, выяснения возможности/невозможности сделать что-либо, 

уверенности/неуверенности говорящего в сообщаемых им 

фактах; выполнять письменный перевод научного текста по 

специальности; структурировать профессиональный 

профильный дискурс научной отрасли (оформление введения в 

тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов 

сообщения, инициирование и завершение разговора, 

приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д. 

 использовать основные формулы этикета при ведении диалога, 

научной дискуссии, при построении сообщения и т.д.  

Владеть средствами иноязычного профессионального общения 

в научной сфере;  способами письменной коммуникации в 

пределах изученного языкового материала; навыками  

составления резюме прочитанного текста (оценивается с учетом 

объема и правильности извлеченной информации, адекватности 

реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, 

нормативности текста; читать оригинальную литературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, 

фоновые страноведческие и профессиональные знания, 

языковую и контекстуальную догадку  

УК-4 готовностью 

использовать 

современные методы и 

технологии научной 

коммуникации на 

государственном и 

иностранном языках 

 

Знать  виды речевых действий, приемы ведения общения и 

способы передачи фактуальной информации (средства 

оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, 

коррекции услышанного или прочитанного, определения темы 

сообщения, доклада и т.д.) 

Уметь передавать эмоциональную оценку сообщения 

средствами выражения одобрения/неодобрения, удивления, 

восхищения, предпочтения и т.д.; вербализовать 

интеллектуальные отношения средствами выражения 

согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-

либо, выяснения возможности/невозможности сделать что-либо, 

уверенности/неуверенности говорящего в сообщаемых им 

фактах; выполнять письменный перевод научного текста по 

специальности; структурировать профессиональный 

профильный дискурс научной отрасли (оформление введения в 

тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов 

сообщения, инициирование и завершение разговора, 

приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д., 

использовать основные формулы этикета при ведении диалога, 

научной дискуссии, при построении сообщения и т.д.  

Владеть средствами иноязычного профессионального общения 

в научной сфере;  способами письменной коммуникации в 

пределах изученного языкового материала; навыками  

составления резюме прочитанного текста (оценивается с учетом 

объема и правильности извлеченной информации, адекватности 

реализации коммуникативного намерения, содержательности, 

логичности, смысловой и структурной завершенности, 
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нормативности текста; читать оригинальную литературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, 

фоновые страноведческие и профессиональные знания, 

языковую и контекстуальную догадку  

3. Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина «Иностранный язык» входит в базовую часть  дисциплин Блока 1, 

включенных в учебный план направления подготовки научно-педагогических кадров в 

аспирантуре - 36.06.01 Ветеринария и зоотехния, направленность Ветеринарная 

санитария, экология, зоогигиена и ветеринарно санитарная экспертиза 

4. Содержание дисциплины 

Unit 1.  Grammar: The word order.  Simple and compound sentences; types of subordinate 

clauses. Texts: Biotechnology policy. The role of plant biotechnology in the world’s food 

system.  

Unit 2. Grammar: Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. 

Бессоюзные придаточные.  Texts: The science of modern genetic engineering. Benefits and 

risks.  

Unit 3. Grammar: Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. 

Texts: Improving animal agriculture through biotechnology introduction. GM crops. Safety of 

food. 

Unit4. Grammar: Согласование времен. Texts: Legal and regulatory issues. Food additives. 

Labelling. 

Unit 5. Grammar: Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным 

инфинитивом. Эквиваленты модальных глаголов.Texts: Background on conventional plant 

breeding. Ecological situation in mountain regions. 

Unit 6.  Grammar: Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, 

определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с 

инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» 

(именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив 

в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном  модальном сказуемом; (оборот 

“for+smb. to do smth.). Texts: Organic farming. Animal ecology. Animal ethology.   

Unit7.  Grammar: Сослагательное наклонение. Атрибутивные комплексы (цепочки 

существительных). Texts: Veterinary science. Animal as useful biomedical models in research. 

Bird flu. 

Unit 8.  Grammar: Эмфатические и инверсионные конструкции в форме Continuous или 

пассива.Texts: Alternatives to animal testing. Cattle breeding. 

5.Общая трудоемкость – часов/зачетных единиц -144/4, в том числе по ОФО (ЗФО):  

1. Контактная работа 61(21) часов в том числе:   

-практических  занятий  48(12) часов. 

2. Самостоятельная работа 83 (123) часов.   

Аттестация – экзамен.  

 


